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THE, THEATER, THEMA, ra.  f l . ,  se Te,  
Tea ter ,  Tema,  m.  11.  

THE, se De.  
THEM, se Dem.  
THEMIS, témiss,  nom. prop. f.  (grek.)  Rätt­

visans gudinna. 
THEN, sc Den .  
THEORB, se Teorb .  
THER, se Der .  
THESS, THFSSE, se Dess ,  Desse .  
THIGNARMAN, se Tignarman.  
THOR, nom. prop. m. Åskans och styrkans 

gud, öfvergudcn hos de götiska och flera andra 
forntida folk.  Romarnes Jupiter (Juve pater,  
Hcbreernes Jehova el! .  Juva).  Ännu säges i  folk­
språket: T. kör, åskan går.  — Asalhor, den i  
Aosarnes religion upptagne guden Thor. Se äfv.  
Åkethor .  

Anm. Thor betyder  i  det  gamla språket:  Dri -
s l ighet ,  djerfhet .  

THORBAGGE, m. 2.  pl .  — baggar .  SeThor-
dyfvel.  — Skrifves äfv.  Torbagge. fTornb-.]  

THORDYFVFL, tôrdy'v'l ,  m. 2.  pl .  — dyf lar .  
(af Thor och Dyfvel ,  djefvul)  Bekant insekt af 
Skalbaggarna. Enligt fabeln,  Thors körsven. Geo-
trupes  s t ercorar ius .  — Skr i fves  ä fv .  Tordyfve l .  
[Tornd —.] 

THORDÖN, tordö'n,  n.  5.  Askans dån. — 
Skrifves äfv.  Tordön. [Torndön.]  

THORDÖINSRÖST, s .  f .  3 .  — STÄMMA, f.  1.  
(fig.) Dundrande röst,  stämma. 

THORIT, m. 3.  Mineral,  som innehåller 
Thorjord. 

THOR JORD, f.  s ing,  (kem.) En i  nyare tider 
upptäckt jordart.  

THORSDAG, torsdag, m. 2.  Femte dagen i  
veckan, benämd efter guden Thor och svarande 
mot Romarnes Dies Jovis.  — Skrifves af några 
ä fv .  Torsdag %  

THORSMÅNAD, tôrsmâ'nadd, m. 3.  Januari 
månad. 

THORVIGG, m. 2.  ( i  södra Sverige) Åskstråle,  
b l i x t ,  l junge ld .  — Skr i fves  ä fv .  Torv igg .  

THRON, se Tron.  
THUNFISK, se Tonf i sk .  
THY, pron. Gammalt ord, som ännu stun­

dom brukas för: Det,  Dessa,  helst  i  biblisk och 
lagsti l .  Efter t . ,  efter det.  För t. ,  brukligare 
Förty, För t .  att .  I t .  el  I.  I t .  all ,  alldenstund, 
emedan. I l .  mål,  i  t .  fall , ,  i  sådana mål,  fall .  

THYR, nom. prop. m. Krigets gud, enligt 
Asaläran. 

THYRS, ty'rrs,  m. 3.  el ler THYRSUS, tv'rr-
suss,  m. (grek. Tliyrsos) Med murgrön och vin-
rankor omvirad staf,  som Bachantinnorna buro i  
handen vid Bacchi fester.  — Skrifves af några 
ä fv .  Tyrs .  

THÄDAN, se Dädan.  
TJA, ti 'a,  f .  1 .  1)  Siffra,  som betecknar talet  

t io.  — 2) Spelkort med tio tecken eil .  s .  k.  ögon. 
— 3)  Bankosede l  på  t i o  r iksda ler .  En t .  banko ,  
r iksgä lds .  Grön,  gul  t .  

TIAR, l iar,  m. 3.  (grek. Tiara )  1) Hufvud-
prydnad för konungarna i  det fordna Persien.  — 
2) Den tredubbla påfliga mössan. — 3) (fig.)  Påf-
l iga värdigheten. 

TIBAST, l i 'basst,  m. sing.  Barken af Tibast-
busken, hvilken begagnas som dragmedel.  [Tid-
bast.]  

TJBASTBUSKE, m. 2.  pl .  — bus l ia r .  Busk-
växten Daphne Mezereum. Kallas äfv.  Källarhals,  
Pepparbuske.  

TIBET, -  él ,  m. 3.  Ett slags tyg af f inaste 
kamull .  

TICKA, f.  1 .  Svampslägtet Boletus. 
TICK TACK, ti'cktack. Härmningsord för 

ljudet af en klockas knäppningar. 
TID, m. 3.  1) Den oafbrulna fortgången af 

på hvarandra följande ögonblick,  antingen i  al l­
mänhet,  ifrån verldens upphof,  el ler inom vissa 
bestämda gränser.  Formen för våra föreställ­
n ingar  om de t  på  hvar t  annat  fö l jande .  1  l -ens  
morgon,  då  in te t  var .  T.  kan e j  länkas  u tan  
varande. Den gamla t en, från verldens ska­
pelse ti l l  Christi  födelse.  Nyare t-en, från refor­
mationen ti l l  närvarande tid.  Vår t. .  den l id,  i  
hv i lken  v i  l eTva;  ä fv .  ( f i g . )  våra  samt ida .  I  t -en ,  
här i  verlden, i  det t imliga.  Gå ur t-en, dö. 
I  fordna  1er .  1  ä lds ta  l -er .  En t .  a f  100  
år ,  a f  en  l imma.  Hundra  års ,  en  l immas  t .  
Lång,  kor t  l .  På  kor tare  t .  än  en  dag .  På  
samma t .  Den gy ldene  l -en ,  se  Guldålder ;  
äfv.  (f ig.)  den lyckliga tiden. Någon t . ,  en obe­
s tämd,  kor tare  t id .  Han drö jer  der  endas t  nå-
gon t .  Sedan den l-en. Under l-en, medan 
detta ti l ldrog sig.  T. efter annan ,  f lera gånger 
med vissa mellanskof.  För kort t .  sedan, ej 
l ång  t id  före  de t ta .  Då för  t - en ,  på  den  t -en  
eil .  den t-en. Vid den l-en. Nu för l-en, i  
närvarande tid.  Med l-en, under tidens lopp, i  
framtiden, framdeles.  Till  en l . ,  för en t . ,  under 
någon  t id .  En t .  bor tå t ,  för  någon  l id .  Han 
repar sig ej på lång det dröjer länge,  innan 
han  repar  s ig .  Hvarföre  l iar  han  e j  g jor t  de l  
på  så  lång  t .?  under  he la  denna  t iden .  Nu på  
en t .  har det varit  bättre, på sednare tiden, &c. 
Ej ännu på en t . ,  det dröjer ännu nägon tid.  
För alla l-er,  för beständigt.  I alla l-er,  all­
tid.  (Pop.)  Kors i  alla l-er! utrop af häpnad. 
God, svår t . ,  se God, Svår. God l .  sedan, lång 
tid sedan. Dyr t.,^ se Dyr. T-ens behof, behof-
ven för en viss ifrågavarande l id; äfv.  närvarande 
t ids  behof .  T -ens  lopp ,  dess  for tgång .  Fordna 
l-ers minnesmärken, sorn i  fordna tider upp­
rä t tades .  1  min l . ,  under  min  l i f s t id .  På  min 
t . ,  då  jag  var  med .  Hans  l .  ä r  förb i  e l l .  han 
har seit  sin bästa l . ,  det är snart förbi med ho­
nom.  Nyt t ja ,  använda ,  bruka  l -en  rä t t .  An­
vända  s in  t .  på  lappr i  För lora ,  sp i l la  l -en .  
Skicka sig efler l-en, rätta sig efter omständig­
heterna. Draga ut på l -en ,  se Draga. (Fam.) 
Del är på de sista l-er,  verldens slut nalkas.  
— 2) Yiss, bestämd tid; rätt ,  tjenlig,  passande 
t id ;  t i l l räck l ig  l id  a l t  göra  något .  På  v i ss ,  be ­
s tämd t .  Inom v i s s .  före lagd  t .  Före lägga  t .  
Ef ter  den  u t sa t ta  l -en .  Jag  l emnar  er  å l la  
dagars  t .  der t i l l .  T -en  är  för fa l l en .  Behag­
l ig l - ,  se Behaglig. När t .  blir,  när rätla t iden 
kommer;  ä fv .  när  de t  b l i r  t i l l f ä l l e .  1  rä l lan  t . ,  
se Rätt .  I sinom t . .  i  rättan tid,  när som he-
höfs el ler det bör ske.  1 t . ,  medan ännu tid är,  
innan det börjar blifva för sent.  I god t . ,  t i l l­
räckligt t idigt.  I t .  och olid, både vid passande 
och opassande ti l lfällen; enträget och utan all  
urskilning.  Allt  har sin t . ,  bör göras på rätt  
t id ;  ä fv .  a l l t  har  en  ö fvergång .  Del  har  s in  l . ,  
går väl öfver.  Arbete har sin t . ,  man skall  ar­
beta,  när man bör,  men äfven taga sig l id ti l l  
hvila el ler förströelse.  Del måste ha sin t . ,  for­
drar en viss t id (för att  hinna ti l l  mognad, full­
bordas ,  göra  verkan ,  o .  s .  v . ) .  Drö ja  ö fve r  l - en ,  
l ängre  ^än  man  bor t .  Ha,  få ,  ge  e l l .  laga  s ig  t .  
t i l l  någo t ,  a l l  göra  något .  Nu är  e j  t .  a l l  
tänka derpå.  Det är ännu (• dertil l ,  kan ännu 


